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1. Теоретична рамка

Естество и цели на проекта „Глотодрама“1.1	

Проектът „Глотодрама“ възниква от признаването на голяма-
та педагогическа стойност на опитите за театрално преподаване 
на чужди езици, т.е. опитите за използване на театрални ресурси 
в обучението по чужди езици. Една област на експериментиране 
в преподаването, която разкри големия потенциал на този подход 
към лингвистичното обучение, но също така изтъкна и ограниче-
нията на опитите, често извършвани без подкрепата на професио-
нални актьори.

Опити да се използва театърът в чуждоезиковото обучение, 
ограничени най-вече до драматизация на дадени текстове и пред-
ставляващи едно разширение на вече добре изпитаните игрови 
задачи като драматизацията и ролевите игри, толкова популярни 
днес в практиката на преподаване на чужди езици, вдъхновени от 
комуникативния подход. 

С други думи тези опити не успяват в пълна степен да използ-
ват педагогическия потенциал на всички дейности и техники, из-
ползвани в типичната театрална работилница, която е насочена 
към обучението по актьорско майсторство. По тази причина про-
ектът се опита да интензифицира тези практики, отивайки отвъд 
простата формула „театър на чужд език“, която често носи риска 
от пренебрегване на актьорските аспекти и засилване на лингвис-
тичните и формалните аспекти или от недостатъчна концентрация 
върху лабораторната фаза, през която преминават професионал-
ните актьори. Основната идея е да се интегрира линията на ези-



Ръководство за метода Глотодрама

10

ковото обучение със специфичната работа с наизустени текстове, 
която освобождава способността да се направи лингвистичният 
акт адекватен на реалните комуникативни ситуации, включително 
паралингвистичните аспекти, като се овладее едно по-високо ниво 
на изразни средства и по-голямо разбиране на техния прагматичен 
ефект. 

Глотодрама е гъвкава методика, която може да бъде пригодена 
към всяко ниво на знания и към всеки образователен контекст: от 
елементарно учебно ниво с цел запознаване с езика до по-високи 
нива с цел научаване и овладяване на по-дълбоки лингвистични и 
„трансграматически“ аспекти.

Поради това Глотодрама може да бъде възприемана и като са-
мостоятелен основен езиков курс, и като паралелна дейност, коя-
то интегрира курсове, базиращи се на различни методологически 
варианти. 

Тя не е в разрез с вече съществуващите учебни програми на 
различните европейски училищни системи, а предлага нова въз-
можност за обучение, насочена преди всичко към придобиване на 
устни умения.

Цели на проекта1.2	

Първият език, към който е насочен проектът, е италиански 
за чужденци. Основата на проекта е създаването, експерименти-
рането и научното формализиране на методика на чуждоезиково 
обучение чрез театрални техники, която да може ясно да очертае 
теоретичните принципи, правила на прилагане и учебни цели. 
Това е така, защото проектът цели въвеждането на самостоятелна 
методология, която представлява не само интегрирано допълне-
ние към други учебни курсове, но е в състояние да бъде самодос-
татъчен курс, конкурентен на другите учебни методологии. За да 
постигнем това, ние се опитахме да преодолеем импровизацията, 
субективността и непълнотата на предишните опити.
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Всъщност при нашето предварително проучване на опитите, 
провеждани на международно ниво, се установи, че при почти ни-
кое приложение на театралното изкуство към изучаването на чуж-
ди езици не е правена систематична оценка на получените резулта-
ти не само от качествена гледна точка (субективното възприятие 
на учебния процес от страна на обучаемите и преподавателите), но 
и от количествена гледна точка (измерване на получените резулта-
ти от обучаемите съгласно компетентностите, описани в Общата 
европейска рамка). Проведените експерименти изискваха създа-
ването на оригинални учебни материали и специфично обучение 
на преподавателите (преподаватели по езици и преподаватели по 
театрално майсторство). 

След добрите резултати, получени при изучаването на итали-
ански език, проектът предвижда прилагането на методологията 
към преподаването и на други европейски езици. 

Теоретична основа. Да се научиш да 1.3	
управляваш езика: от лингвистична 
компетентност към комуникативна 
компетентност 

Изучаването на чужд език е като да се научиш да управляваш 
кола, а не като да изучаваш основите на теоретичната физика. 
Поради това основната цел на изучаването на език е “да знаеш как 
да го направиш“, а не толкова „да знаеш“. Докато понятието линг-
вистична компетентност акцентира върху способността ефектив-
но да се съставят и разбират изказвания, т.е. да се говори правилно 
според граматическите и лексикалните правила на езика, поняти-
ето комуникативна компетентност акцентира върху способността 
да се разбират и съставят изказвания, адекватни на целите и подхо-
дящи за дадения контекст. 

Тази метафора на „управлението на кола“ е илюстративна и от 
друга гледна точка. Ние шофираме като следваме пътни знаци, до-
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като в потока на комуникацията следваме „граматически знаци“. 
Ако попаднем на платното на „въпросите“, маркирано от тона на 
гласа, от лексикални средства или от въпросителен знак, ще откри-
ем и други знаци по пътя (как, защо, кога, къде и т.н.). Да ги разтъл-
куваме или да ги използваме правилно означава да не ставаме при-
чина за произшествия (недоразумения) и да достигнем очакваната 
дестинация невредими (да разберем и да бъдем разбрани). 

Освен това поведенческата цел, както и при карането на кола, 
е придобиването на увереност, така че повечето от когнитивните 
и лингвистични дейности, необходими за комуникацията, да се из-
вършват без замисляне. За да придобие тази автоматичност, обу-
чаемият трябва да упражнява глобално и холистично както физи-
ческите, така и менталните аспекти на комуникацията. Според нас 
най-добрият подход към чуждоезиковото обучение, в който обу-
чаемият участва глобално – включително емоционалната сфера – е 
комуникативният подход с хуманистично-афективна ориентация. 

Едно методологично решение, което в случая с Глотодрама 
изисква присъствието на двама специалисти и поради това пред-
ставлява мултидисциплинарно решение със силен акцент върху 
важността на говоренето пред писането в процеса на изучаване на 
чужд език чрез действие, 

Да използваш един език означава 1.4	
да вземаш решения: прагматичната 
перспектива

Да използваш езика означава непрекъснато да вземаш решения 
относно целите, стратегиите и комуникативните тактики. 

Например, ако целта ми е да хвана влака от Рим за Милано, 
трябва да приложа подходяща стратегия (да поискам информация 
на билетната каса), което предполага избор на подходяща кому-
никативна тактика (да кодирам въпросите за часа на заминаване и 
цената на билета и да декодирам отговорите). 


